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Relying on the generally accepted conception of discourse as a text the authors analyze two multi-aspect critical surveys of pain-
ting exhibitions. Though the first survey focuses on the social situation and the second one emphasizes the merits of exposition
and exhibited canvases, both of them satisfy the criteria of a special type of discourse — art critical. In its written form this type
of discourse has a modular-communicative structure: heading and subheading (pre-text), text, verbal element aimed to characterize
culturological forms through the wide use of stylistic devices. It is supplemented with a visual element and ends with a slogan.
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CTHWJIIMCTHNYECKHUE OCOBEHHOCTH NEPEBOJA XYJAOXKECTBEHHOI'O TEKCTA
(HA TIPUMEPE POMAHOB JIX. JOHIOHA «MAPTHUH UJIEH»
N M. A. BYJITAKOBA «<MACTEP U MAPT'APUTA»)

Teopus mepeBona B XXI Beke BBIABIAET MIMPOKHHA Psijx 00JIacTeil M MMOAX00B, OTpakaromux auddepeHnanmio
COBPEMEHHOW KyJIBTYPBI HE TOJBKO B PA3IMYHBIX BUaX JMHIBUCTHKH M KYJIBTYPOJIOTHH, HO M B 3KCIICPUMEHTAJb-
HBIX HCCIIEIOBAaHUAX B aHTPOIOJIOTHYECKON obmacT [ 16, p. 4].

AKTYaJIbHOCTb HCCIIEZIOBAHNS ACTICKTOB NEPEBOAOBEICHIS XYH0KECTBEHHOTO TEKCTA CBSA3aHa C HETIOJIHOTOM H3yde-
HUS B OTEUECTBCHHOM H 3apy0€KHOM SI3bIKO3HAHHMH KYJIBTYPOJIOTHYECKHX M CTHIIMCTHIECKIX BOSMOXKHOCTEH SI3BIKOB.

Ha 3amazne TeopeTndeckue MOJIOKEHUS O TIEPEBOIE OT aHTUYHOCTH A0 KoHIa XIX Beka momajmany 1o orpe-
JIeJIeHHBIE 00JIaCTH MBIIUICHUS O SI3BIKE U KyJbType: JUTEpaTypOBEICHHE U JUTEepaTypHas KPUTHKA, PUTOPHKA,
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rpamMaTuka U purocodus. A Hanboee YacTo MUTHPYEMBIC TEOPETUKU BOILTH B JIOCTATOYHO OrPAHHYCHHYIO IPYIITY
yueHbIX. K uncny takoBeix otHecem M. Lunepona, K. I'opanust, M. @. Ksuntunuana, A. Asryctuna, [x. K. Ixepoma,
JIxk. paiinena, U. @. I'ére, ®. Hlneitepmaxepa, ©. Hure.

Eme pumckuii mo3t ['opanuii B cBoeit padote “Ars Poetica” (I Bex 10 H.3.) yTBEpKIaJl, YTO MO3T, KOTOPHIN 3a-
HUMAETCs IEPEBOJIOM UIS TOTO, YTOOBI HaImMcaTh 0C000€ CTUXOTBOPEHHE, JOJDKEH H30eraTh OHON Olepanny — Ie-
penaBaTh Bce HallMCaHHOE CJI0BO B ciioBo [LuT. mo: 2, c. 90].

B moxmanme «O pasnuunbeix MeTomax nepeBoga» (1813 r.) Hemenkuit ¢purocod u 6orocmoB @punpux Lllnetiep-
Maxep 3allMIIaeT JOCIOBHBIA OYKBaJlM3M B BO3BBIINICHHOM SI3BIKE («B HEPA3rOBOPHOMY»), YTOOBI CO3/aTh IPPEKT
OTYYXIEHHOCTH B mepeBoae. Uem Ommke mepeBoj] K OpUTHHAITY, TeM OONbIIEe HHOCTPAHHBIX CJIOB JJIS YHTATEIIS.
Hus llneiiepmaxepa TEKCTOBBIC ONEPAIMH CO3AIOT KOTHUTHBHOE BO3JCHCTBUE M CITY)KAT KYJIBTYPHBIM H TOJHTH-
YecKUM (DYHKIUSIM. DTH ONIEPAlH, BO3CHCTBUSA U (PYHKIIUHU OITMCAHEI M OIICHEHBI B COOTBETCTBHU C JINTEPATYPHO-
HAIIMOHAIUCTUIECKUMHU IEHHOCTSIMH, COTJIIACHO KOTOPBIM IIEPEBO] IOMOT B CTPOSHHH HEMEIIKOTO SI3bIKa M JINTepa-
Typbl BO BpEMsI HAlIOJIEOHOBCKUX BOMH [ 16, p. 4].

KiroueBoii koHIIENT B JTF000M YIEHHHU O TIEPEBOJE M KOMMEHTAPUH — 3TO OTHOCHUTEIbHAsl aBTOHOMHMS IIEPEBOAA,
TEKCTyaJbHBIC YSPTHI W OIEPAldN WU CTPATETHH, KOTOPBIC OTINYAIOT JAaHHBIH MMEPEeBO OT HHOCTPAHHOTO TEKCTa
U OT TEKCTOB, U3HAYAJIbHO HANMCAHHBIX HA SI3bIKE MEPEBO/a. ITH CIOXHbIC (PYHKIHMU U CTPATErny 3allUINAIOT Tie-
PEBOJI OT OITOCPEIOBAHHOCTH | IIpo3padHoi uHpopmarui. OHU KaK CIIOCOOCTBYIOT, TaK M MPEIATCTBYIOT MEKKYIIb-
TypHOMY ITOHUMAaHUIO IIpU paboTe HajJ UHOCTpaHHbIM TekcToM [Ibidem].

HcTopus mepeBooBeIeHUSI MOXKET OBITh MPEACTaBIeHa KaK HAOOp MEHSIOIIUXCS OTHOIICHHH MEXIy OTHOCH-
TEIHHOW aBTOHOMHUEHN MepeBEIEHHOT0 TEKCTa WM JIEWCTBUEM MEePeBOAYMKA W JIBYX JPYIHMX KOHIIEITOB: YKBHBa-
JICHTHOCTH U (PYHKIUHU. DKBUBAICHTHOCTh IIOHUMAETCS KaK «TOYHOCTBY, «KOPPEKTHOCTHY, «aJCKBATHOCTDY, «COOT-
BETCTBHUEY, «BEPHOCTHY», «UIEHTUUYHOCTDY; 3TO TIEpeMEHHOE TTOHATHE TOTO, KaK MEePEBO/] CBSA3aH C HHOCTPAHHBIM TEK-
ctoM. OYHKIUS MOHUMAETCS KaK MOTCHIHAIBHAS BO3MOXHOCTh YK€ MEPEeBEJICHHOTO TEKCTa OCBOOOIUTHCS OT pas-
JTYHBIX 3((EKTOB, HauUMHAs ¢ Tepeayr WHPOPMAIMU U C CO3JaHUs COIIOCTaBUMOIO OTBETa, KOTOPBI ObLT BOC-
MIPOU3BEICH HHOCTPAHHBIM TEKCTOM B €T0 COOCTBEHHOU KyIbType. TeM He MeHee d(QPEeKTHI MepeBoia COIHAIHHEI,
W OHM TaK)Ke COIPSIKEHBI C YKOHOMHUUECKOM, NONMUTHYECKOH npobiiemaTukoi. [TlepeBoanMBIl TEKCT NPSIMO CBSI3aH
C BOCIIPHHUMAEMBIM SI3BIKOM U KyJIbTypoi. FI3MeHEeHHOE 3HaUeHHE ONPEeIEHHOTO TeOPETHIECKOTO KOHIIETITa, OyIb
TO aBTOHOMHEH, SKBUBAJICHTHOCTHIO WX (DYHKIIUCH, MOKET OBITh ONPEICICHO PA3IMYHBIMU (HAKTOPAMHU — S3BIKOBBI-
MH U JIUTEPaTYPHBIMH, KyJbTYPHBIMA U cONUANbHBIMU. OOBIYHO MEPEBOIINKAM MPUXOAUTCS UMETh AEJI0 C MIECTHIO
Pa3IMYHBIME TPOOJCMHBIMU OOJNIACTSIMH B CBOCH paboTe — MEepEeBOISAT JIM OHU TEXHUYECKUE TOKYMEHTHI WM IOpH-
TUYECKH 3aBepeHHbIEe 3asBleHIA. K HIM OTHOCSTCS JEKCHKO-CEMaHTHYECKHE MpoOIeMbl, TpaMMaTHKa, CHHTAKCHC,
PHUTOpHKA, MparMaTHYECKUE U MEXKYJIbTYpHbIE TIpobnemMsl [Ibidem, p. 5].

Jlekcuko-cemanmuueckue npobsemvi MOTYT OBITH PEIIEHBI C MOMOLIBIO CIIOBAapeH, IiIocCcapheB M IKCIEPTOB.
OTH IpoOIeMBI BKITIOYAIOT TEPMUHOJIOTHYESCKHIE aIbTePHATHBEI, HEOJIOTH3MBI, CEMaHTHUECKHE MPOOETBl, KOHTEK-
CTyaJbHbIC CHHOHUMBI M aHTOHUMBI (OHU BIMSFOT HA MHOTO3HAYHBIC CAMHUIIBI, CHHOHIMEI U AHTOHHMBI HallpaBlic-
HBI TOJIBKO Ha BOCTIPHSATHE, KOTOPOE 3aBHCUT OT KOHTEKCTA, IOMOTAIOIETO ONPEACeIIUTh, KaKOe 3HAUCHHE SIBIISICTCS
MPAaBUJIBHBIM), CEMAaHTHIECKYIO CMEKHOCTB (TIPOLEAYypa COTIACOBAHHOCTH, KOTOpasi pabOTaeT IMyTeM OIpPEICICHUS
CEMaHTHYECKHX PU3HAKOB, OOIINX JIJIsl IBYX WU 00Jiee TEPMHUHOB) U JIEKCUIECKHE CETH.

I'pavmamuueckue npobaemsbi MOTYT BKJIIOUATH MOHSTHE BPEMEHH, ACIIEKTHOCTb (BHELIHUI BUJ YKa3bIBAa€T Ha TO,
KaK TIPEJICTaBIICH IPOIECC I COCTOSIHUE, BRIPAXCHHOE TJIar0JIOM C TOYKH 3PEHUS €T0 Pa3BUTHA, B OTIMYHE OT ca-
MOTO BPEMEHH).

Cunmakcuyeckue npobaemvl MOTYT BO3HHKATh B CHHTAKCHYECKHX MapajUIeNAX, TACCHBHOM 3aJioTe, TeME HIIN
JTaKe PUTOPUYCCKUX 000POTaX PEeUM, TAKUX, KaK MHBEPCHs (HAPYIICHHE €CTECTBEHHOIO MOPsAKA CIIOB) WK aHA(O-
pa (TToBTOpEHHUE CIIOBA MJIM CETMEHTA B Hadajie CTPOKH WU (passbl).

Pumopuueckue npobremvl CBA3aHBI ¢ HASHTHUPUKAIMEH, Bocco3qaHneM (GuUryp MbIciau (cpaBHEHUs, MeTadOpHhI,
METOHUMHH, CHHEKJJOXH, OKCFOMOPOHA, TapaJIoKca U T.11.) ¥ BEIOOPOM CJIOB.

Ilpacmamuueckue npobaemvl BO3HAKAIOT C pa3rpaHUuEeHHEM OPHUIMAILHOTO W HEOQUIMAIHHOTO CIIOCOO0B 00pa-
LICHUS C UCIIONB30BAaHUEM MECTOMMEHHUS You, & TAKKE WANOMATUICCKHX (ppa3, BEICKA3bIBAHUI, UPOHUH, IOMOpa U cap-
Ka3Ma. DTH TPYZHOCTH MOTYT TaKKe BKIIFOYATh ApyTHe MpoOIeMbl, HapuMep, IPH MepeBoie MapKETHHTOBOTO TEK-
CTa C aHIVIMMCKOrO0 Ha PYCCKHUW, B YACTHOCTH, MPH MEPEBOJE JIUUHOTO MeCTOMMEHUs you. [lepeBoaunk caMocTosi-
TEIHHO JOJDKEH PEINTh, Kakoe oOpamieHue Oyaer 6ojee yMECTHBIM — OQHUITHAIEHOE WK HeouinaabHoe.

Meoickyniomypuvie npobaemvl MOTYT BO3HUKATh H3-3a PAa3UYUN MEXKIY KYJIbTYPHBIMU OTCHUIKAMH, TAKHMHU,
KaK Ha3BaHUS NMPOIYKTOB MHUTaHU, (hecTHBaNeil W KyJbTypHBIX KOHHOTanni. [lepeBOqUNK MUCTIONB3YyeT S3BIKOBYIO
JIOKATU3AIMI0 ISl TIPAaBUIILHOW aJanTalliy MepeBoa Ui [eineBoil ayauropun. [Ipoctol mpumep — (GUHAHCOBBIN
MepeBO, KOTOPHIA BKIIIOYACT AaThl. ECM TEeKCT HamwcaH Ha aHITIMHCKOM SI3BIKE, CKOpPEe BCEro, HO He aOCONIOTHO
To4yHO, uTo «05/06/2017» Oymer o3HauaTh «5 WroHsI». OMHAKO, KaK MU3BECTHO, 3Ta XK€ camas IOCIeIOBaTeIbHOCTh
Ha JIPYTOM s3BIKe O3Ha4aeT «6 Mas» [Ibideml].

AHTTUICKUIA ¥ PYCCKUI S3BIKU IO CBOCH MPHUPOJIEC SBIISIOTCS PA3HOCUCTEMHBIMH, U MO3TOMY MPH OOIICHUU HUX
HOCHTEII MOTYT HCITBITBIBATh HEKHE 3aTPYAHEHHUS B IIOHIMAaHUHN. DTO CBA3aHO C Pa3HBIM aCCONMATHBHBIM BOCIIPHS-
THEM, TOCKOJBKY Y TPEACTABUTEICH pa3HBIX KyIbTYp ACIIM(PPOBKA MOTYYCHHOTO COOOIICHUS IPOUCXOAUT IO-
pazaomy [11].

Takum 00pa3oM, HeTbI0 JAHHOTO MCCICIOBAHUS CTAHOBUTCS BBISBJICHUE CTIIIUCTUICCKHX OCOOCHHOCTEH mepe-
BOJIa Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, CBSI3aHHBIX C TIOMCKOM HanOoJiee aJeKBAaTHBIX JICKCUUECKHUX EAMHHII K TPAMMATH-
YECKUX KOHCTPYKIIMH IS Xy I0KECTBCHHBIX MPOU3BEICHHIA.
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B 3amaum uccienoBaHusi BXOAUT BBISIBICHHE 0COOCHHOCTEH MepeBojia Xy/J0KECTBEHHOTO TEKCTa C YYE€TOM CTH-
JIMCTHYECKUX BO3MOXKHOCTEH SI3BIKOB, OIPE/ICIIEHHE CIIOKHOCTH IPH NEPEBO/JIE JIEKCUUSCKUX SAMHUIL C aHTIIMHCKOTO
Ha PYCCKHUH S3BIK U C PyCCKOTO HAa AHIJIMHCKUM S3BIK.

HoBu3HOI gBIISIETCS pacCCMOTPEHNE HAa3BaHHBIX BOIPOCOB HAa MPUMEpPE TEKCTOB poMaHOB «Mactep u Maprapu-
Ta» M. A. BynrakoBa u «Maptun Unen» [Ixeka JlonnoHa.

HanGomnpIryro TpyaHOCTh B COOTHECEHHH 3HAKOB JBYX S3BIKOB MOJKET IPEJCTABIISTh KOHHOTATHBHOE COJCPIKaHNE
SI3BIKOBOTO 3HAKA, TIOCKOJIBKY KayKIBIH HApoOJ «HaOpackIBacT» Ha SI3BIKOBBIC €TMHHUIIEI CBOM AMOIIMOHAJIFHBIC TIPEICTAB-
JICHWSI, B PE3yJIbTaTe TAKHE PA3NINIMs MIPEISITCTBYIOT YCICITHOW KOMMYHHUKANH. J[JTs TIPeOI0IeHNs STHX PETISTCTBHN
cO0ECeHUKN JOJDKHBI 00naiaTh aJIeKBaTHOM SMOIMOHAIBLHO-OLIEHOYHOM KOMIIETEHIMEeH, KOTopas BKIIOYaeT 3HaHHE
00X KYJIBTYPHBIX KOJOB 3MOLMOHAJIBHOTO OOIIEHHSI, 3HAHUE SMOLMOHAIBHBIX JOMUHAHT 3TUX KOJOB, 3HaHHE Mpa-
BWJI ¥ X KOPPEJSIIMK, 3HAHHE MapKepOB SMOIIMOHAIBLHO-3THUUECKON MICHTH(HKAIINY, 3HAHHE U BIIaJICHHE CPE/ICTBA-
MU HOMHHAIIMH, SKCIIPECCHU U JECKPHITLIMK CBOMX M 4y)KUX dMOIMI B 000X JIMHIBOKYJIBTYPHBIX Kojax [12].

«J171s1 TOrO YTOOBI IOHATH CPAaBHEHUSI IPYroro s3bIKa, CIIEAYET BBIICHUTH IPUPOJY ACCOLMAIMH, T.K. CPABHEHUS
HMECIOT HallMOHANBHYI0 cnenuduky» [2, ¢. 90]. Hanpumep, cpaBHEHUE nbsiH KAk 10pO HEBO3MOXKHO IemnpOBaTh
0e3 TOTOHNUTENBHBIX 3HAHUHN, 37IeCh HY)KHO 3HATh, YTO B AHTIINH JIOPABI UMETTH 0COOCHHOCTh CHJIPHO HAaIMBaThC.
Yacro B cpaBHEHUH aKIICHTHPYIOTCS CaMble HEOKUAaHHBIC TIPU3HAKU TIPEMETA: cKamepms Oends, KaK cHe2 — 31eCh
pedn unet He o 1BeTe (Oenm3Ha), a 00 ee HETPOHYTOCTH; Oenblll, KAK NOJIOMHO, T.€. CIIOCOOHOCTh MEHATH HHTCHCHB-
HOcTh. Ha accommaTtnBHOE BOCTIPHUATHE OKA3BIBAIOT BIHMSHHE MHOTHE (PAKTOPHI: 3THOTpadus, IICUXOIOTHS, COIHO-
KyJNbTypHBIC TIpaBHJIa — BCE OHU COIPSDKEHBI ¢ KOMMYHHKATHBHBIM ITOBEICHHEM JTUYHOCTH, KOTOPOE UMEET SIPKO
BEIPAYKEHHYIO HAITMOHATBHYIO OKpacKy. «[log KOMMYHHKaTHBHBIM MOBEJCHHEM MTOHUMAIOT pPEan3yeMbIe B KOMMY-
HUKAIUY TIPaBUIIa U TPAJUIINK OOIEHUS TOW WIIM WHOW TMHTBOKYJIBTYpHOH obrHOCTH» [10, c. 159].

W3BecTHO, YTO TPH B3aUMOACHCTBUU KOMMYHHKaHThI OOMEHHBAIOTCSI HE TOJILKO MH(OpMAIMeil, HO U KYJbTY-
POH, KOTOpasi oToOpakaeTcsi B peIMeTax, HOCTYINKax, cioBax. KyJlbTypHble 0COOCHHOCTH HAIILUIA CBOE OTPaKECHHE
u B s3bike. [To muenuio H. B. KoponeBoii, oHM oKka3anu BIMSIHHE Ha S3BIKOBBIE COOTBETCTBUS, Ha (ppazeosormue-
ckue 00pa3oBaHusl, B KOTOPBIX HAM0O0JIEe YETKO OTPAKEHBI XapaKTEPOIOTHUECKHE YePThl MUPOBUJICHHSI, HA TpaMMa-
TUKY A3bIKa, Ha CTPYKTYpPbI TEKCTOB B POJHOM U MHOCTPAHHOM s3bIKax [4, c. 359].

TakuMm 00pa3oM, u3yuast KyJIbTypy ApPYrod CTpaHbl, UX MaTepHaJbHbIE IIEHHOCTH, UX YCJIOBUS >KU3HH, MOXHO
HaYYUTHCS TIOHUMATh, TyMaTh U MOJIb30BaThCS JPYTHUMH SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH.

B crarbe «SI3bIKOBast TMYHOCTH B JIMHIBOCOLMOKYILTYpHOM acnekre» H. B. Koponea nemoncTprpyer HarnsaHbie
TIPUMEPHI S3bIKOBBIX BBICKAa3bIBAaHUI B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKax. AHINIMICKOe npeioxkenue [ have a book pasaurcs
¢ pycckuM ¥V menst ecmo kuuea. Takoe oTaudne oOyCIOBICHO pa3HBIM B3IVILAOM Ha NPHHIMI BIaJCHUS NpeIMeTa.
JpyraMu crioBamu, B KyJIbType POMAaHO-TEPMAHCKHX S3BIKOB IO 3THM IPHHATO HOAPa3yMeBaTh IOHATHE «00aga-
HHE», B PYCCKOM SI3bIKE JaHHAs (hpaza MMEeT MPOCTPaHCTBEHHO-K3NUCTCHIMANIBHBIN XapakTep. [lonsaTre «obraganme»
B TEPMAHCKHX SI3bIKAX MOXET ObITh PUMEHEHO TakKe M K HEOMyIIeBIeHHBIM nipeametaM: This red car has two doors.
®akT TaKoro MOHUMAHUS 00JIalaHNs TIPEIMETOM, BOZMOXHO, CBS3aH C UCTOpHEN (popMHUpOBaHHS KYIbTYPHI JAHHOTO
Hapoqa, T.e. bonee paHHUM (POPMUPOBAHMEM Yy TEPMAHCKUX IJIEMEH HHCTUTYTa coOcTBeHHOCTH [ TaM xe].

OmHO¥ 13 TTIABHBIX 3a/1a9 IEPEBOUHKA SIBISICTCS MaKCHMAIIbHOE COXpaHEHHE CMBICTA, CTHIA U HHANBUAYAITBHBIX
TBOpYecKuX ocobeHHoctell mucarens. [To muenuro U. F0. PsiboBoii, mepeBo — 3T0 0THOHANPABICHHBIA U ABYX(ha3-
HBII MTPOIIECC MEXBA3BIKOBOIM M MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMH, IIPH KOTOPOM Ha OCHOBE MOABEPTHYTOTO LieJIeHa-
NPaBJICHHOMY («IIEPEBOYECKOMY») aHAJIN3y MEPBUYHOTO TEKCTa CO3IAaeTCs BTOPUYHBIA TEKCT (METATEKCT), 3ame-
HSIOIIMN TIEPBUYHBIN B IPYTOH SI3BIKOBOH M KyJIbTypHOU cpene [9, c. 83].

Jyist TOro 4ToObI BBHISIBUTH CIIOKHOCTH IIPH NIEPEBOJIE C PYCCKOTO HA aHIVIMMCKHUIH SI3bIK, 0OpaTHMCS K WILTIOCTpa-
TUBHOMY MaTepHaiy U3 OpUTHHAIHHOTO TeKcTa pomaHa M. A. BynrakoBa «Mactep 1 Maprapura» u €ro mepeBoJIoB.

PaccmoTpum ipumep: I pasicoanun pocmom 6 caxicetv, HO 8 niedax y30K, Xy0 HeUMOBEPHO U (PU3UOHOMUSL, NPOULY
samemums, 2rymausas (3, ¢. 2]. / The man was seven feet tall but narrow in shoulders, incredibly thin and with a face
made for derision [13, p. 3]. / A citizen seven feet tall but narrow in shoulders, unbelievably thin, and, kindly note,
with a jeering physiognomy [14, p. 18]. B uccienyemMpx HaMu TepeBoax BUAHBI pa3nudaus. CioBo «face, muyo -a,
MH. uya, auy, auyam, cp. 1. lepednsas vacme 2onoevl uenosexa. Yepmot auya. Pymsanoe 1. 3naxomoe n. Usmenumocs
6 uye (0 pe3xoll nepemene 8 sbipadiceHuu auya). B 1. coeopums (npsamo, omxpeimo). 3nams Ko2o-H. 8 1. (o eHewHe-
My 6udy). Jluyom k auyy scmpemumucs (6niomuyio). Jluya nem na kom-u. (ucnyeau, paccmpoer). Ha o0Ho 1. Kmo-H.
¢ kem-H. (ouenv noxodicu). Ha nuye nanucano yumo-un. y koco-u. (1) 6uono no evipasicenuro auya. Ha nuye nanucano
pasouaposanue; (2) cpazy nouamen, sicen kmo-u.). C auya nekpacug (enewne; npocm.). Jluyom 6 epsazv ne yoapumo
(yOauno coenramv umo-H., NOKA3as cebsi ¢ ayuuietl cmoponsl)» [ 1], OTHOCUTCS K HEUTPATbHOM JIEKCHKE U HE UMEET CTH-
JIMCTUYECKUX TOMET, B OTINYHE OT physiognomy: «PHUIUOHOMUA, -u, xc. (paze.). To sce, umo auyo (6 1 u 2 3uau.).
Henpusmuas, nykaeas, cmewnas ¢p. @. copooa, mecmuocmu (nepen.). Il npui. puzuonomuyeckuil, -as, -oe (y cmap.)»
[Tam »xe]. [TompoOyeM BBHITOTHUTE 3aMEHY B HCXOIHOM TEKCTE HEHTPAILHBIM CIIOBOM «ITHIIOY»: I pasicoanur pocmom
8 CAJICEHb, HO 6 NIeUaX V30K, XYO HeUMOBEPHO U IUYO, NPOULYy 3amMemumy, 2IyMaugoe. B ciaydae HeWTpanu3auu mpo-
HCXOJIUT HE TOJHKO N3MEHEHNE MHTECHIIMN OCKOPOJIEHHS MM HACMEIIKH, HO M BOCIIPUSTHS T'eposi B 1IEJIOM, MOTHBA-
LM €T JAITBHEHIINX MMOCTYIKOB, YTO CYILIECTBEHHO MEHSET OOIINif aBTOPCKHI 3aMBICEIL.

B cnenyromem npumepe Eue 6onee nobneoHes, oH blmapaiyul enas3d U 6 CMameHuu noOyMan. «mozo He Mo-
oicem Ovimo!» [3, ¢. 2] Taxke HAGIIOJAOTCS PAa3IHdKs B IIEPEBOJIE, KOTOPHIE MEHSIOT aBTOPCKHIA 3ambicel: Paling
even more, he stared and thought in consternation: “It can’t be!” [13, p. 3]. / Turning paler still, he goggled his
eyes and thought in consternation: “This can’t be!” [14, p. 18]. B pycckoMm Ss3BIKE CIIOBO «BblMAaApaujums:
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Mapawumscsl, -wyce, -wuubcs, Hecos. (npocm.). 1. (1 u 2 1. ne ynomp.). O enasax: wupoKo packpvleamvcs om
Yyouenenus, cmpaxa. 2. Ha ko2o-umo. CmMompems, WUpOKo packpuvle 2nasa (Heo0obp.). Ymo mel na nee mapawuuibes?
€08. 8bIMapawiumscs, -wyco, -wuwibeay. I'naron {0 stare mMeeT ciemylomiee 3HaueHHE: «/) npucmanvHo ensidems,
sans0vI8amyvca,; yemasumsca (at, upon — na), 10 goggle; 2) mapawume enasza; cmompemsv GblMAPAUEHHIMU 21A3A-
muy» [1]. Bropo#i mepeBo MOTHOCTHIO COOTBETCTBYET 3aMBICTY aBTOpPa pOMaHa, Be/Ib IIEPCOHAX HH BO YTO HE BIJIA-
IIBIBAJICS, KAaK MOYKHO OBIITO TIOHATH, IPOYHUTAB TIEPEBO/I, BEIIONHEHHBIH Maitkiom [ neHHw.

WuTepecHpIM TpencTaBisaeTcs Iepenavya JaHHOTO NPEINIOKEHHS: Panbuie 6ce2o: HU HA KAKYIO HO2Y ONucblede-
MBIl He Xpomal, u pocmy Oblil He MAleHbKo20 U He 2POMAOH020, a npocmo 8vicokozo [3, c. 38]. I'mennn, He Halins
MOAXOSIIIMN crIoco0 NepeBoja TaHHOTO MPEeUIOKEHUs], BOBce ero onyckaet. Jlapuca Bosoxoncku u Ilusep nepe-
BOIAT cieaytomum obpazom: First of all, the man described did not limp on any leg, and was neither short nor
enormous, but simply tall [14, p. 31], — OJHOCTBIO NPHIEPKUBASICH UCXOJHOTO XYJ0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

Henpocroii 3amavueii /i MepeBOYMKOB OBLIO MPH MOMOIIX CJI0BA TOYHO U MAKCUMAJIbHO OJIN3KO K OPUTHHAIb-
HOMY TEKCTY ITepeBECTH CaMbIii 3HAMEHHTHIN U 3penblil poman Ixkeka Jlonmona «Maptua Wnen» — poMaH o cyasoe
YEIIOBEUSCKON JIMIHOCTH, CTPEMSIICHCS BEIPBATHCS U3 Y3KOTO MHPa COOCTBEHHHYECKHX MHTEPECOB. 3a BCE BpeMs
poman «Maptus MaeH» nepeBoAnIICs Ha PYCCKUM SI3bIK HECKOJIBbKO pa3. [IepBblil JOPEBOMIOLUOHHBIN [IEPEBOL I10-
aBuicsi eme B 20-e roabl, 3ateM B 50-X rojax M3 BCEX CYLIECTBYIOUIMX BapHaHTOB ObLI BBIOpaH IEpeBO]
C. 3asmmxoro. Ho u oH HyXknaics B cepbe3HBIX HCTpaBiIeHUAX. B konIe 40-X T. 32 KOPPEKTUPOBKY pOMaHa TPUHS-
nace E. JI. Kanamnukosa [6].

ITpu nepeBone cpaBHeHull B pomane Jxeka Jlonnona «MapTtus Hen» ¢ aHrIMUCKOro s13bIKa Ha PYCCKUI aBTOP
CTapayach pyKOBOJICTBOBATHCS Pa3THUUTEIHHBIMI YEPTAMH S3BIKOBBIX KYIBTYp, OMIAPASICh Ha aCCOIUATHBHBIC KOJBI
U JIUHTBOKYJIBTYPHBIC KOHIETTHI. XOTS OOJBIIMHCTBO CPAaBHEHHI MEPEBOIYUK TIepeBeiia, He U3MCHHUB HH CTPYKTY-
Pbl, HU CEMaHTHKH, BCE )K€ HEKOTOPbIE CpaBHEHHsI TPeOOBAIM TIIATEIBLHOM MepepaboTKH, TaKk KaK IPUYHHON «HeTe-
PEBOMIMOCTH» Pa3HBIX KYJbTYP, HEBBIPA3UMOCTH OJTHOW KYJIBTYPHI B KOHIICTITAX APYTOW MOTYT OBITH PaCXOXKICHUSI
LEHHOCTEN U CMBICJIOB, MUTABIINXCS UCXOIHO PAa3IMYHBIM KYJIbTYPHO-UCTOPUIECKUM OTBITOM [5, c. 11].

B npeanoxennu He saw her hand coming out to his, and she looked him straight in the eyes as she shook hands,
frankly, like a man [15, c. 10] Jxex JIoHnoH ncmosb30oBai cpaBuenue she shook hands, frankly, like @ man, Tem ca-
MBIM Hazemsist Pyds MyXCKUME 9epTaMu XapakTepa — noocand pyKy, Kak myxcduna. IlepeBoIuuK yIycTHiIa cpas-
HEHUE B 9TOM IIPEUIOKEHUH M TepeBesa ero kak O 3amemun, KaK npaMo CMOMpena oHa eMy 6 21d3d 60 pems
KPEnKoeo, co8cem MyAHccko2o pykonodcamus [6, c. 7).

B npennoxennu Likewise her feminine eye took in the clothes he wore, the cheap and unaesthetic cut, the wrin-
kling of the coat across the shoulders [15, c. 11] xxek Jlonnon xapakrepusyet kocTioM Maptuna Unena. E. J1. Ka-
JIAITHUKOBA JJIsL ONMUCAHUS KOCTIOMA UCIIOJIb30BAJIa CPABHCHHUE MEUKO8aAMblil BMECTO OPUTHHAIBHO MMOJI00PaHHBIX
SIHUTETOB Jdewiesulii 1 Hedcmemuunsili: TouHO MaK e ee HCeHCKUll 21a3 OmmMemun 00excoy, KOmopylo OH HOCUI,
Oeutegulil U HeaCMemuyHbLiL ROKPOU, NAbMO CO CKAAOKaMu Ha naedax [6, c. 17].

B npemnoxennn His feet were N0 longer clay, and his flesh became spirit [15, ¢. 31] ek JIOHIOH KCIOB30-
BaJ OTPHIATEIFHOE CPAaBHEHUE U TOTO, YTOOBI OXapaKTepu3oBaTh coctosHne Maprtuaa Unena: Ezo Hozu crosHo
OMOENUNUCL OM 3eMaU, NA0mb cmaaa oyxom [6, c. 19]. Bo3MoXHO, B aHIVIMICKOH KyJIbTYpe TIMHA Kak OecopmeH-
Hasi MATKasi Macca XapaKTepH3yeT C1aboro, 0e3BOJILHOTO YETIOBEKA.

s nepeBona npennoxenuss Her music was a club that she swung brutally upon his head [15, c. 30] Ha pycckuii
SI3BIK TIEPEBOYMK HCIIONIB30BaAJIa CPABHUTENFHBIA 000p0T. BMecTo nocimoBHOTO Ee Mmy3sika 6biia OYOUHKOU, KOMO-
POl OHA 3AMAXHYIACH HAO €20 201060l aBTOP IMepeBena Kak Ee mysvika ouweromuna Mapmuna u nooeticmeogana
Ha He2o0, KAk drcecmokutl yoap no 2onoge [6, c. 19]. ITUM caMBIM IepeBOTUMK OXapaKTepHu3oBaia Bo3aehcTrre Pyds
Ha MapTuHa, OATBEPKAast, 9TO JII00as AesTeIbHOCTh Py(dhn HaXoauT oTrosiocok B mymre Maptuna MieHa.

B npennoxenun while her instincts rang clarion-voiced through her being... [15, c¢. 12] ucnonp30BaHO cpaBHE-
HHUe rang clarion-voiced, KOTOpoe OBUIO YIYIIEHO MIEPEBOAIMNKOM U MIEPEBEICHO KaK Ho uHcmunkm 36enen 8 Kposu,
mpebdys, umobwl ona 3abwiia, Kmo oua u ymo ona [6, c. 10] BMecto Eco uncmunxmul 36eHenu 36yKoM 20pHdA.

[pemnoxenue What I read was the real goods. It was all lighted up an' shining, an' it shun right into me an'
lighted me up inside, like the sun or a searchlight [15, c. 17] umeer nocnoBHbIN nepeBo: 10, umo s uuman, ObLIO
Yyarce xopouwio. Bece amo eopeno u ceéemunoco, 0HO 0c8ewjano MeHs 1 0C8ewano UsSHYmMpU, KaxK COIHYe ULU NPOAHCceK-
mop. E. JI. KanamnukoBa BBenia B CTPYKTYPY NPEJIOKEHUS OHATHE «CBET»: 10, umo s uumai, 6uLio yice 300poso,
MOYHO Cc8em KaKoU-mo mebe 68 Oyuly ceemum, 8pooe CoaHya unu npodcekmopa [6, c¢. 11].

Ipemnoxenne Her gaze rested for a moment on the muscular neck, heavy corded, almost bull-like, bronzed
by the sun [15, c. 18] conepxur cpaBHenue bull-like, KoTOpoe TEpeBOIUUK IepeBena Kak meradopy: Ee 632110
Ha Mue OCMAHOBUJICSL HA €20 MYCKYIUCMOU, noumu Ovlubell uiee, OpoH30601 om conxya [6, c. 12].

®pasza Mapruna Unena “Yes, | ain't no invalid” se said [15, c. 19], umeronias npsmoe 3Hauenue Hem, s ne unea-
JIu0, TIepeBeTach MePeBOTINKOM Kak /[a, s 600Ouje 300pos, kak Ovik [6, c. 12] BO3MOXKHO B CBA3U C TE€M, 4TO B PYC-
CKOMW KYJBTYpe ObIK aCCOLIMUPYETCS C CUIIOH, MOIBIO U 3/10POBBEM.

[pennoxxenne And to add confusion to confusion, there was the servant, an unceasing menace, that appeared
noiselessly at his shoulder, a dire Sphinx that propounded puzzles and conundrums demanding instantaneous solu-
tion [15, c. 22], xapakTepu3yroliee Cayry, CPaBHUBAET €ro CO 3JIOBEHIUM CPUHKCOM. B pyCCKOS3BIYHOM BapUaHTE Iepe-
BOJIUHK JIaJIa €My CIIEYIOIee ONpe/IeNICHNE: KOMopblil noA8uica 6e338yuHo Ha e2o niede, nosewuti Counkce [6, c. 32];
MIPUYUHON 3TOTO MOYKET MOCITYXKHTH TO, 9TO B PYCCKOM KYIIBTYype CPUHKC HE aCCOLUHMPYETCS C Y€M-TO 3TTOBEIIIHM.
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[Mpemnoxenue |’'m just as good as them [15, c. 25], cogepixaliiee CpaBHUTEIbHYIO CHHTAKCHYECKYI0 KOHCTPYK-
L[UIO C COI03aMU as... aS, JOCIOBHO MOXET MEePEBOAUTLCS A makoice Xopoul, KaK U OHU, BBIPAXKAETCS B TEKCTE CPaB-
HUTEJBHOHN CTETeHBIO MpUIaraTeIbHoTo A He xyoce ux [6, ¢. 15].

B mpemnoxenun Sound ports we worked like niggers, storing cargo-mixed freight, if you know what that
means [15, c. 26] aBTop xapakrepuszyeT Tpya MaptuHa Maena u ero apyra B npadedHoid. C MOMOIIBIO CPAaBHEHUS
like niggers JIxex JIoHIOH cTapaeTcsi 0XapaKTeprU30BaTh BCE TSHKOBI M1 MydeHHS TepoeB. B pycCKOS3pIIHOM BapHaHTe
TEKCTa JIaHHOE IPEUIOKEHUE TIePEBOAUTCS, Kak: On onazobleéal, U HAM NPUULIOCH 300p06o nopabomamy [6, c. 16],
BMECTO Mbl pabomanu Kax Hezpbl, BOSMOXKHO IIOTOMY, YTO B PYCCKOW KYJBTYpE HE NMPUHATO CPAaBHUBATH TSDKEIIBIN
TPYA C TPYIAOM HETPOB, HAM JIETYE CPABHUTH YEJIOBEKA C JIOMIARI0 M IIPUMEHUTH TaKOe CpaBHEHHE, Kak pabomamo,
KaK 10M08as 10uaob.

[pemnoxenuto | can hit like 8 mule with my arms and shoulders [15, c. 27] MOXHO AaTh AOCIOBHBI epeBo A
Mmoe yoapums kax myn. E. JI. KananmraukoBa mepeBena ero clieyromuM odpazoM: Ho duyencot 300posvie u yoap,
umo naoo [6, c. 16]. IlpuauHON dTOMY BO3MOXHO MOYKET ITOCITYKHUTh TO, YTO aCCOIMATUBHBIN KOJ B PYCCKON KYJIb-
Type, XapakTepH3yIOIUil CHIIy ¥ MOLIb, HE CBS3aH C TAKMM >KMBOTHBIM, Kak MyJ: She wanted t0 lean toward this
burning, blazing man that was like a volcano spouting forth strength, robustness, and health [15, c. 29] B Tekcte
nMeeT 3HadeHue — Eil xomenocy npunvHymos K 3mMomy MO2yyemy, NoliKOMY Yelo8eKy, 8 KOMOopoM KIOKOMAT 8VIKAH
cubl u 300poews [6, . 18] BMecTo Komopwiti 6bi1 KAK 8YIKAH, U36EP2AIOWULL CEOI0 CUTLY, HAOEHCHOCHb U 300P08be.

Takum 00pa3zoM, mepeBol JIEKCUUECKUX SIUHUI] B HCCIIEyeMbIX HCTOYHHKAX MMEET PsiJi 0OCOOCHHOCTEH — mepe-
BOJYHKY Ba)KHO YUHUTHIBaTh: 1) BpEMEHHYIO SIIOXY HAIMCAHHOTO TPOW3BEICHU, 2) HAIMYNE MIIH OTCYTCTBHE JIEKCHU-
YEeCKMX YKBUBAJIECHTOB B Pa3HOCHUCTEMHBIX S3bIKaX, 3) aCCOLMATUBHBIE KO/l M JINHI'BOCOIIMOKYJILTYPHbIE OCOOEHHO-
CTH TOH CTpaHbl, HA S3bIK KOTOPOH IEPEBOJUTCS IMPOU3BECHHUE, a TAK)KE COXPAHUTh aBTOPCKUI 3aMbICell, BEIOUpast
HanboJiee MOIXOMAIINN BapHaHT HMEPEBOAUMBIX €IMHMI] C IIEIBI0 aJJeKBATHOW MHTEPIIPETAIMH YUTATENEM JAHHOTO
TBOpUECTBa. B NpHBeeHHBIX BHIIIE IPUMEPAX MEPEBOAUNKAM MIPUIILIOCH IPHOETHYTh K Pa3IMuHBIM CIOCO0aM Iepe-
Jaun MHGOpMaIK: HEeHTpann3alyy JIeKCHYeCKUX eMHULL IpH nepeBoje «Macrepa 1 Mapraputel» U UCIIOIb30Ba-
HHUIO CIIOBA «JIUII0» BMECTO CIIOBa «(U3MOHOMHSY, TIIArojia «BIILIBIBATHECS) BMECTO «TapaIlUTHC», a HEKOTOPHIE
TIPEUTOKEHUS TaK M He OBUTH ITePEeBEICHBI N3-3a HEBO3MOXKXHOCTH TIOAOOPa MOIXOAAIINX SIIMHHUI] B aHTIIHICKOM SI3BI-
ke. [Ipu nepeBone xe «Maptuna Uaena» E. J[. KanamnukoBa ucmnonb3oBaia acCOUMATUBHBIE KOJBI U OPUTHHAIBHOE
MIPEUIOKEHHE «3JIOBEIINI CHUHKC» MepeBeia Kak «CHUHKCY, YITyCKasl AIIUTET; «s1 He MHBAJIHUI 3aMECHIIIA Ha «310-
POBEI Kak OBIK», «paboTany Kak HETphI» — Ha «paboTany Kak Jomanm», a ¢pasa His feet were N0 longer clay Gvina
nepeBezieHa 0e3 Kakoro-iubo ynoMuHaHus O IIMHEe. HeManoBakHyro poJib P IEPEBOJIE Chirpasia U 3aMeHa OIHUX
qacTell pedn Ha APYTHE: MVHCCKO20 PYKONOHCAMUA BMECTO NONCANA PYKY KAK MYHCUUHA, a TaKOKe 3aMEHa JIeKCHIe-
CKHX eWHUI] HAa NX CHHOHUMHWYHBIE KOHCTPYKIH: Ee my3vika ouenomunra Mapmuna u nodelicmgeosana Ha He2o, KaK
JcecmoKuil yoap no 20106e BMECTO JOCIIOBHOTO Ee Mmysvika Obiia OyOUHKOU, KOMOPOU OHA 3aMAXHYIACh HAO €20 20-
710601. JlaHHBIN (EHOMEH MOXKHO OOBSICHUTH Pa3HBIMHU JIEKCHYECKUMH PECYPCaMU aHIIMHCKOTO ¥ PYCCKOTO SI3BIKOB,
MIO3TOMY TIPH TIEPEBO/IE XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB Mepe I IEPEBOIYMKOM CTOUT HEIIPOCTas 3a/1a4a.
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STYLISTIC PECULIARITIES OF LITERARY TEXT TRANSLATION
(BY THE EXAMPLE OF THE NOVELS “MARTIN EDEN” BY JACK LONDON
AND “THE MASTER AND MARGARITA” BY M. A. BULGAKOV)

Parshukova Mariya Mikhailovna
Khanty-Mansiysk State Medical Academy
pmm1987@mail.ru

Telitsyna Elena Leonidovna
Yugra State University, Surgut
e-telitsyna@mail.ru

The article deals with the peculiarities of lexical units translation in the novels “The Master and Margarita” by M. A. Bulgakov
and “Martin Eden” by Jack London from Russian into English and from English into Russian. The history of translation studies,
theoretical questions, key conceptions and factors influencing the adequacy of the translation are touched upon. In the work
the authors analyze the examples of constructing phrases in different-system languages and ways of translating them. The exam-
ples from novels and their analysis are given. The paper considers comparison as a means of figurativeness and expressiveness,
its types and functions.

Key words and phrases: translation studies; text; adequacy; function; feature; novel; comparison.
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Cmambs noceésujena usyueHuro memamuyeckoul rexcuxu npousgedenus X1V eexa «Xocpos u Lllupuny, nanucannozo
nosmom Kymbom. Aemopvl cmamvu packpwvleaom ucmopuxo-eeHemuieckue 0coOenHoCmu 1eKcuky, xapakmepu-
3yrouenl yenosexa. Hcciedosanue nokasano, 4mo 4acms moOpPKCKOU JeKCUKU S6IAeNCsl OPeBHeMIOPKCKUMU CO6A-
MU, He COXPAHUBUUUMUCS 8 DOTLULUHCTNGE COBDEMEHHBIX MIOPKCKUX SI3bIKO8, 8 MOM YUCAE U 8 MAMAPCKOM A3bIKe.
Jpyeas uacmo nexcuxu 0ouina 00 ce200HAWHUX OHell, HO NO0BEP2IACh CEMAHMUYECKUM usmeneHusm. Mnosazvlunas
JeKCUKA npedcmasiena apadckumu u nepcuockumu crosamu. Muozue uz Hux 6cmpeyaiomcs 6 noame napaiieibHo
€ MIOPKCKUMU 8APUAHMAMU U HePeOKO 00pa3yrom ¢ HUMU NApHble Clo8d.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvi: s3bIK IO3MBI;, TIOPKCKAs JIEKCUKA; TATAPCKHUN A3BIK; HCTOPUKO-TEHETHUSCKHUI aHAaIN3;
CEMaHTHYECKHe 0COOEHHOCTH; apabCKO-TIEPCUACKUE 3aMMCTBOBAHUSL.

PaxumoBa Acust PusBanoBHa, K. Guion. H., TOLEHT
I'uaustynnuna Ancy FOuucoBHa, k. Qrton. H.
Kazanckuu (Ilpusonscckuil) pedepanvhulii yHueepcumem
a.rakhimova@gmail.com; alsu.giniyatullina.2016@mail.ru

HUCTOPUKO-TEHETUYECKHUE OCOBEHHOCTH JIEKCUKH, XAPAKTEPU3YIOIIEN YEJIOBEKA,
B ITOSME XIV BEKA «XOCPOB 1 INPUH» KYTBA

AKTyaJIbHOCTb IJAHHOTO HCCIIEI0BAHUS 00BACHAETCA HEJJOCTaTOUHON U3yYeHHOCTBIO TEMaTHUECKOM JIEKCUKH TaTap-
CKOT'0 JINTEPATypPHOTO S3bIKA C TOUKH 3PEHHS €€ 3TANOB M TeHETHUECKUX NCTOYHUKOB (hopMupoBaHus. JIekcuka, xapak-
Tepu3ylolas YejaoBeka, ucrosb3oBanHas Kyroom B mosme «Xocpos u [lupun» (XIV B.), cBoeit QpyHKIMOHANBHOM, ce-
MaHTHYECKOH, TeHETHIECKOH OCOOCHHOCTAMH OTPaKAaeT BAKHBIA ITAIl Pa3BUTHS OOIIETIOPKCKOTO SA3BIKA, NPEACTAB-
JSTIOIIMiA co0O0¥ NpeIBepHe NOSIBIECHHS TIOPKCKUX HAMOHAIBHBIX, B TOM YHCIIE U TATAPCKOTO HALMOHAJIBHOTO SI3bIKA.

HaydHnast HOBU3HA TaHHOW CTaTbHM COCTOHMT B TOM, YTO aBTOPHI BIIEPBBIE B TATAPCKOM SI3BIKO3HAHWU IPOBOJST
NOAPOOHBIN aHaJIN3 JIKCUKH, XapaKTepU3yIOLIeil YenoBeKa, HCII0JIb30BaHHOMN [T09TOM B CBOEM ITPOU3BEICHHUH IIPH OITH-
CaHUH Xy 0’KECTBEHHBIX 00pa30B.

IMosma «Xocpos u Hlupun» Kyrda B TFOpKOJIOrHM n3ydeHa OOJblIE B JIUTEPATypHOM M TEKCTOJIOTMYECKOM ac-
MEKTax, A3bIK ucciaegoBal MeHblIe. [Toamy «Xocpos u LlIupun» ¢ TOUKH 3peHuUs! IEKCHIECKOro OOraTcTBa UCCIEI0-
BaJlM TaKue 3HaMEHUThIE TIopkosory, kak . H. Hamxun [5; 6] u 3. U. ®azpuios [8; 9]. Hucceprauus I'. ®. Napu-
TTOBOM TOCBSIIIIEHA H3YyYEHUI0 MOP(HOIOTHIECKUX OCOOCHHOCTEH JaHHOTO MO3THIeCcKoro mpousBeneHus [1]. Tlooma
HapsAIy ¢ IpYTMMU S3bIKOBBIMH M JINTEPATYPHBIMH MaMATHUKAMHU nepuoja 3010Tod Opabl aHaTU3UPYeTCsl B MOHO-
rpaduu @. III. Hypuesoii. SI3bIKOBbIE, B TOM YHCIIE H JIEKCHYECKHE OCOOCHHOCTH MOAMBI PacCMaTpUBAIOTCSI aBTO-
POM B paMKax ONPEAEICHUS OCHOBHBIX PETHOHAIBHBIX BAPUAHTOB KBIITYAKCKOTO KOHHE, CBSI3aHHBIX C 30JI0TOOP-
JIBIHCKUM niepuonioM [7, c. 193-228, 311].

SI3BIK TO3MBI HAMH HCCIIEAYETCS C [EIbI0 BBISIBICHUS HCTOPUKO-TCHETHUECKUX U CEMAHTHYECKUX 0COOEHHOCTEH
JIEKCHKH, XapaKTEepU3yIOIIeH YeI0BEKa, Ha OTPEJICICHHOM JTare ee pa3BuTHs, a UMeHHO B XIV Beke, Tak kak mosma
6puta Hamucana B 1342 roxy. MICTOUHMKOM HAIETO MCCIEIOBAHUS SBISAETCA TEKCT MO3MBI «XocpoB u Illupumy,
NIPEACTaBICHHBIN B cOOpHUKE «/ICTOYHHMKN IPEBHETIOPKCKOW M TaTapcKOM JIMTEpaTypbl», KOTOPHI OBIII COCTaBICH
u u3ga" npodeccopom Xarumom I'ocmanom [2, 6. 47-142]. Hamu 6puta coOpaHa W IpoaHAJTHM3UPOBAaHA JICKCHKA,
(GYHKIMOHHPYIOIIAs B XapaKTEPUCTHKE T'ePOEB ITOIMBI.
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